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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): máśkiʎo, *erḗɣaldara
Arrieta: tambóliɲ
Bakio: tambolín
Bermeo: tambolín
Berriz: erḗɣaldara, *tambólin
Bolibar: tambóliɲ
Busturia: ɣaśtáɲe tambolin
Dima: erēɣálðara, *ðambólin
Elantxobe: tambólin
Elorrio: erḗɣalðara
Errigoiti: tambolíɲ
Etxebarri: tambólin
Etxebarria: tambóliɲ
Gamiz-Fika: tampolít

Getxo:
Gizaburuaga: tambólin
Ibarruri (Muxika): tambólin
Kortezubi: tambóliɲ
Larrabetzu: tambolín
Laukiz: tambór ̄
Leioa: tamboril, tambor ̄
Lekeitio: tambolín
Lemoa: tambóli, tambolíne 

(mark.), erēɣáldara
Lemoiz: tambór ̄
Mañaria: erēɣáldará, *tambóliɲ,  

*maśkiʎó (?)
Mendata: tambólin
Mungia: tambóliɲ
Ondarroa: tambólin
Orozko: támbolin, *erēɣalðára
Otxandio: támbolin, *érēɣaldara
Sondika: tambór ̄
Zaratamo: tambóliɲ
Zeanuri: tambólin, *erēɣáldara
Zeberio: tambolín, *erēɣáldara
Zollo (Arrankudiaga): támbolin
Zornotza: erēɣáldara, tambólin

Araba

Aramaio: śárt̄en, támbolin, *erḗɣaldara

Gipuzkoa

Aia: ðambolíɲ
Amezketa: dambólín
Andoain: ðámbolíɲ

Araotz (Oñati): ðambólin
Arrasate: tambólin
Arroa (Zestoa): ðambóliɲ
Asteasu: ðambolín
Ataun: ðambolíɲ
Azkoitia: ðambóliɲ
Azpeitia: ðambóliɲ
Beasain: ðambóliɲ
Beizama: dámbolíɲ
Bergara: dambóliɲ
Deba: ðambóliɲ
Donostia: dambóliɲ
Eibar: ɛrḗɣaldara
Elduain: dámbólíɲ
Elgoibar: ðambóliɲ
Errezil: ðambolíɲ
Ezkio-Itsaso: ðambóliɲ
Getaria: ðambóliɲá
Hernani: dambolíɲ
Hondarribia: dambolíɲ
Ikaztegieta: ðambóliɲ
Lasarte-Oria: dambolín
Legazpi: ðambolíɲ
Leintz Gatzaga: tambólin, śart̄án
Mendaro: ðambóliɲ
Oiartzun: dambólín
Oñati: ðambolín
Orexa: dámbɔlíɲ

Orio: ðambóliɲ
Pasaia: ðambólín

Tolosa: dambɔlín
Urretxu: dambólíɲ
Zegama: ðambolíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: támbor,̄ 
tamborína (mark.)

Alkotz: sart̄ána (mark.)
Aniz: páðera
Arbizu: sárt̄an
Beruete: śart̄án, sart̄án
Donamaria: sart̄án
Dorrao / Torrano: ðambóliɲ
Erratzu: páðera
Etxalar: biʃkóndo
Etxaleku: sart̄án
Etxarri (Larraun): támbolíɲ, sart̄án
Eugi: paðéra

Ezkurra: sart̄án
Gaintza: ðámbolíɲ
Goizueta: sart̄án
Igoa: sart̄án
Jaurrieta: pandéro
Leitza: dambɔré
Lekaroz: paðéra
Luzaide / Valcarlos: paðéra
Mezkiritz: paðéra
Oderitz: ðámbolín, sárt̄án
Suarbe: sárt̄an
Sunbilla: sart̄án
Urdiain: sart̄ána
Zilbeti: paðéra
Zugarramurdi: paðéra

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze:
Azkaine: *sart̄án
Bardoze: pháðera (mark.)
Beskoitze: *páðera
Donibane Lohizune: paðéra (?)
Hazparne: párala
Hendaia: tambolíɲ, támboriɲá (mark.)
Itsasu: páðer, paðéra
Makea: paðéra
Mugerre: sart̄ain̯a ʃilatuta
Sara: paðéra
Senpere: óntsi, *paðéra
Urketa:
Uztaritze: páðer

Nafarroa Beherea

Aldude: páðer
Arboti: pháðera
Armendaritze: paðéra
Arnegi: paðéra
Arrueta: pháðera (mark.)
Baigorri: paðéra (mark.)
Bastida: páðera
Behorlegi: páðera (mark.)
Bidarrai: páðerá
Ezterenzubi: pháðera
Gamarte: paðerá
Garrüze: páðera
Irisarri: paðéra
Izturitze: páðer

Jutsi: paðera
Landibarre: paðerá
Larzabale: paðera (mark.)
Uharte Garazi: páðera

Zuberoa

Altzai: sarthán
Altzürükü: sartãń
Barkoxe: sartáɲa (mark.)
Domintxaine: páðera (mark.)
Eskiula: sártana (mark.)
Larraine: sarthan
Montori: sarthãń
Pagola: sartán
Santa Grazi: sartãńa (mark.)
Sohüta: sãrtãn
Urdiñarbe: sartán
Ürrüstoi: sarthã, sarthána (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mañaria (B): *maśkiʎó
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1538. Mapa: asador de castañas / brasero / chestnut roaster

GALDERA: 36070 ALEANR: VII, lám. 1059

tanbolin
tanbor
tanborina
danbolin
danbore
erregaldara
zartan
padera
parala
pandero
maskillo
bixkondo
ontzi	  

Urretxu: Tximínin gordé bear dó... tximíniko kéiak téla bat éitten dio da érdoyai sártzen éztio 
úzten ["danbóliñ"].

Dorrao: Ura segúr askí izéngo dá éuskeás geyó, "zartána". Guk érdeás "dánboliñé".
Oderitz: "Zartan" hitza gehiago erabili arren, lekukoak dio esaeran "danbolin" hitza erabiltzen 

dutela: "Dánbolin páatúk sóñu txarrá".
Larraine: Erraiten ziküzien "ixil zite zien zarthan ehotsekin", bostetan entzün dizügü. 

Konnotazio txarra du esaerak, zarthan horrek azantz eta burrunba handia ateratzen duelako.

- Gaztainak sutan erretzeko erabiltzen den tresnaren izena 
galdetu da. Zilindro itxura du eta alboan helduleku bat,  
gaztainak birarazteko balio duena.
- Behorlegin  zartana  kafea erretzeko erabiltzen zela esan du 
lekukoak eta, beraz, ez da erantzuntzat hartu. Urdiñarben 
kafea eta gaztainak erretzeko ere erabiltzen zela jaso denez, 
erantzuntzat hartu da.
- Zeanurin "tanbólin" jaso da, baina hurrengoa esan du 
"erregaldara" proposatu eta gero:  Oin bai, oin entzuten 
du  ["erregaldara"];  lenau es gendun entzuten. Oin gastañek 
erretan, tabernetan eta entzúten du; len "tanboliñe"  [entzuten 
zen]. Berrizen, aldiz, "errégaldara" eman du lekukoak. 
"Danbolin" proposatu eta hurrengoa erantzun du: Lehen gehiago 
"erregaldara"; orain "tanboliñe".


